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UX aBTOHOMHOCTH yTPAa4YMBaeTCs, U OMPEICIUTh JCKCHYCCKHIIA COCTaB PEILTUKU OKa3bIBaeTCs mpobieMaTiyHo. [lo-
CKOJIbKY IE€PEBOJI IPOU3O0IIET C A3bIKa aHATUTUYECKOTO Ha SI3bIK CHHTETHUYECKOTO CTPOsl, TO MOHUMAaHHUE MPOUCKO-
JTUT TIOCTIOBHO, YETO He OBIJIO B OPHTHHAE.

B kagecTBe BBIBOJAa OTMETHM, YTO B IIPOLECCE PACIO3HAHMS PEUEBBIX CUTHAJIOB MIPH BOCIPUATHH YCTHOU pedn
Ha SI3bIKaX aHAJIMTUYECKOrO CTPOS CJIOBO Yallle TepSET CBOIO aBTOHOMHOCTb, YeM MPU BOCHPHUSATUU PEUEBOTO MOTOKA
Ha SI3BIKaX CHHTETUYECKOTO CTPOSI.

B wacTHOCTH, OmpeeseHHbIC TPYAHOCTH ayIupoBaHMs (PPaHIY3CKOH peyd CBSI3aHBI C TEM, YTO PEUYEBOM IOTOK
3IeCh ICNTUTCS He Ha CIIOBA, Kak B PYCCKOM, a Ha pUTMHYECKHE TPYIITEL, COCTOSIINE U3 IBYX U Ooee cioB. VX exciye-
CKUii cOCTaB OBIBACT TPYIHO OMPEICIHUTh HA CIIYX, YTO MOXKET MPUBECTH K HEIOHMMAHHUIO ayJUPYEMOT0 COOOIICHHS.
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THE COMPARATIVE ANALYSIS OF SOUNDS PERCEPTION
IN LANGUAGES OF ANALYTICAL AND SYNTHETIC STRUCTURE
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The article is devoted to differences of speech perception in the languages of synthetic and analytical structure. The languages
of synthetic structure (Latin, Russian, German) are characterized by the indissoluble connection of several morphemes (lexical,
inflectional, derivational), as well as the expression of grammatical relationships within a single word form. In listening
of the speech in the languages of this structure we perceive successively one word form after another without the help of auxiliary
words, word order and suprasegmental elements. For the languages of analytical structure (English, French) in case of the morpho-
logical invariability of words grammatical meaning is expressed by functional words, word order or interrelationship
of the word with other words in a sentence. In this case, in listening we perceive the word as a part of the rhythmic group, equal
to the phonetic word, which can combine several words and has one stress. This difference in the presentation of words
to the recipient determines different mechanisms of speech perception in listening.

Key words and phrases: speech perception; sound; selectivity; pronunciation; word stress; phoneme.
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Cmambs noceswena paccmMompeHuro aH2l0s3bIYHbIX (PA3e0I0SUIMO8 KAK A3bIKOGHIX U OOHOBPEMEHHO KYJbIMYPHbIX
3HAKOB, CEMAHMUKA KOMOPBIX CEA3AHA C JUHSGOKYILINYPHBIM 2ACMPOHOMULECKUM KOOOM (cM. anumenmaphvim). O6-
Da3sHOCMb U3VYAEMBIX (PA3eoNo2u3MO8 — IIOMMOHUMOS U PPA30EbIX 2NA20N08 UCCIEOYeMCsl C YHemoM UX PYHKYUO-
HANBHBIX XAPAKMEPUCMUK, 8 KOMOPBIX 3aKOOUPOBAHbL 2ACMPOHOMUYECKUE KYIbIMYPHbIE CMbICTbL, pedhiekmupylowue
KaK nuujegvle, Max u uHvle NpeonoYmeHus aHeIoA3bIYHbIX IIMHOCO8 (IMUdecKue, COYUAIbHbIE, UHCIMUMYYUOHATbHYIE).

Kniouesvie cnosa u d)pa%l: 3HaK; ITIOTTOHUSA, TTIIOTTOHUM, UAUOMA,; KOJ, KOAUPOBAHHUE, KyHBTypHBIﬁ CMBICJI; JIMHI-
BOCCMHOTHUKA, 06paSHOCTL; CCMaHTHUKa, (bpa:;eonormM.
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AHIJIOSI3BIYHBIN JIMHTBOKYJILTYPHBIN AJIHMEHTAPHBI? KOJ:
JIHTHI'BOCEMHNOTHUKA ®PA3EOJIOTU3MOB KAK EJWHUI] OBPAZHOU CEMAHTHKH

O0pa3Hoe KOAMPOBAaHKUE ATMMEHTAPHOH (TaCTPOHOMUYECKOM/TIIFOTTOHIMYECKON) KOMMYHUKAIMH, CBSI3aHHOE C €
MUHHMAaJIBHOW (MAUOMBI, (PPa3eoIOru3Mbl, YCTOHYMBBIC BEIPAKEHUs) MH(PPOBAHHOCTHIO, KaK (PEHOMEH 3THOJIHHIBO-
CEMHOTHKH JI0 CHX IOpP HE SBISUIOCH MPEIMETOM HAyYHOTO HCClieoBanus. Ko MOKET BBIMTH 3a MEPBUYHBIC JICHO-
TaTUBHBIC PaMKH W HA49aTh CUMBOJIM3UPOBATH <JTIO0BIE 0071aCTH HHOOBITHSA, B TOM YHCIIE TakKe Oe3rpaHuIHbIe 00Ja-
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cti» [1, ¢. 93]. DTOT Te3UC OTHOCHUTCS U K alTUMEeHTapHOMY Kony. C ero moMoIIbi0 MOKHO 0003HAYaTh HE TOJIBKO
BCE, YTO CBSI3aHO C MUTAHUEM, HO M WHBIC 00JACTH KYIBTYPHI, U B MIEPBYIO OYepe/lb 00IaCTh €€ KIIFOYEBBIX IIEHHO-
creii. B Haluei craTbe OyayT pacCMOTPEHBI aHIJION3bIUHBIE ()PA3EOTOTU3MBI KaK S3bIKOBBIE U OJJHOBPEMEHHO KYJIb-
TypHbIE 3HAKU, CEMAaHTHKA KOTOPBIX CBS3aHa C JIMHIBOKYJIbTYPHBIM aJJMMEHTAPHBIM KOJIOM.

O06pa3HOCTh N3yYaeMbIX (PPa3eoOTH3MOB-TITIOTTOHIMOB HCCIIETYETCS HAMH C YI€TOM UX (DyHKIIHOHAIBHBIX Xapak-
TEPHUCTUK, B KOTOPBIX 3aKOIHPOBAHBI KYJIbTYPHBIE CMBICIIBI, PEICKTHPYIOIINE HE TOJIBKO MHUILEBbIC MPEANOYTCHHS aH-
TJIOSI3BIYHBIX 3THOCOB, HO W JIpyrue cdepbl ux ObiTust. Kak mokaszano Halie HCCIeI0BaHUE, MUIIEBOM KO PENpe3eHTH-
POBaH B OTHOCHUTEJIHLHO HEMHOTOYHCIICHHBIX aHIJIOS3bIYHBIX (Dpa3eosiorn3mMax; Kak MpaBuiio, B aHTTIMHACKOW JIMHIBO-
KyJIbTYpE MPOUCXOJIUT MEPEKITIOUCHHE MUIICBOTO KOJIa Ha KOJ] TOBCETHEBHOCTH M MOPAIT3aTOPCTBA (ITUICCKHUNA KOJ).

[MuimeBoid KoJ TOCTATOYHO MPO3PAYHON MOTHBHPOBKH COJCPIKHTCS B TAKHX AHTJIOS3BIYHBIX (hpa3eooru3Max, Kak
Mmoo juice — MOJIOKO; mud — HU3KOCOPTHBIN Kode; maiden’s delight — koka-kona ¢ GpyKTOBOH 00aBKO¥; hand grenade —
ramOyprep; forpedo — COHIBAY OTPOMHOTO pa3Mepa; seagull — KypuHOe COTe; parson’s nose — KypuHasi Ty3Kka; dishwater —
MaKeTHbIN cy1; angel food — Bo3nytiHOe cyduie; sop in the pan — MsCO B TOPIIOYKE; JIAKOMbII Kycouek [2, . 56].

HepeOCMLICIlCHI/Ie AHTJIOA3BIYHBIX INTIOTTOHUYECKUX KYJIBTYPHBIX CMBICJIOB B IPO3pavYHO MOTUBUPOBAHHBIC (bpa—
3€0JIOTMYECKUE EAMHHIIBI OCYNIECTBISIETCS] COTJIACHO CIIEAYIOIIEH JINHIBOCEMHOTHIECKON MOJICIH:

{GX [food] N T-imagefﬂ cm — FIY [L'ammunication]}’

rae G — IIIOTTOHUM, COCTABJISIOIIUK BHYTPEHHIOW (OPMY racTPOHOMHUYECKOTo (hpaseonorusma; T-imagescpm —
mporiecc TpanchopMmanuu MUMIEBOr0 (racCTPOHOMHU-YECKOTr0, TIIFOTTOHHYECKOT0) oOpa3a B CXKAThlii MUIEBOH 00-
pa3 (FI), pednextupyromuii TOT WM MHOH THI 3THOOTHOIICHWH. BepxHHWe W HIDKHHE WHAEKCH YTOYHSIOT COO-
CTBEHHO MEHY CeM, AETEPMHHHUPYIOUIYIO Mepexoi (TPaHCHOSLHII0) 00pa3HOTro MepPeKOIMPOBaHHs, T.€. OT OJHOTO
TUINA KoJa (M1Ia) K Apyromy (IJIIOTTOHMYECKHE OTHOILICHUS).

[MpuBenem NPUMEPE CEMUOTHYECKOTO HATIOTHEHH JTAaHHOW MOJIEJTH.

(1) {dine "V — to have dinner — to eat a meal at a restaurant — dine ou 1 love to dine out at
good restaurants [5, p. 11-12]. / A mobrro obedams 6 xopowiux pecmopanax (I000eIaTh, IPOBECTH BPEMS 32 YI)KUHOM )
(30ecwb u danee nepesoo aemopa cmamou — 3. I).

B nannom npumepe (1) 4acTH4HOE MEPEKITIOYCHHE MHUIIEBOr0 KOJA OCYLISCTBISIETCS 33 CUET JOOABICHHS CEMbI
«MECTO MOTPEOICHHs MUY — MYOJIMYHAS JIOKALUS TOTPEOICHHS MHUIII»; B Pe3yJIbTaTe BHICBEUNBACTCS KOMMYHHKA-
THUBHAsI COCTaBIAIONIAs BHYTPEeHHEH (HOpMBI (hpazeoyorm3Ma — «eCTh W OOMIAaThCS, Pa3BIeKaTbes» (CM. 3HAUCHHE
to dine out = to entertain at dinner).

(2) {to do " — to cook food — to be cooked just right (just as one would cook a steak perfectly) — done
to a T [ommumication]y (ourotoBnenue expl, mumm) = The steaks were done to a T when my friend cooked them
on the barbecue [4, p. 22]. / Cmetixu ObLiu npesocxo0HO NPUcOMOGIEHbl, UX Opy2 20MOGUIL HA 2puje.

B npumepe (2) nepexoaupoBKa MUILEBOro odpasa Takke Ipo3payHa: BO BHyTpeHHIo0 Gopmy DE nobasnens
SKCILTULUTHBIE CEMBI «KOPPEKTHOCTh NMPUTOTOBIICHHUS, T.€. CICJOBAaHHUE PELENTY», «IIPUTOTOBICHHE CTEHKa Ha KO-
crouke (7-bone = Oudmrekc n3 3aaHenosicHnuHoN (T-00pa3HOW) YacTH roBsHKbEH TYIIM)» M UMIUIMLUTHAS ceMa
o01eHus (Bo BpeMsi BeUepHHKH OapOeKio).

(3) {to eat”™ " — to consume food — to eat expensive and high quality food — eat high on/off the hog
(moporas ena, akckmo3uB) = My uncle has been eating high on the hog since he got his new job [5, p. 37]. / Mo 050
Npeonoyumaem Jcums Ha WUPOKYIO HO2Y ¢ MOMEHMA NOIYYeHUsl HOBOU Pabomul.

B mpumepe (3) Takke mpo3pavyHO YAaCTHYHOE MEPEKITI0YCHHE CYry0o HHIEBOr0 KOAa Ha COMHAIBFHO 00YyCIIOB-
JICHHBIA TaCTPOHOMUYECKHH KO, pepIeKkTupoBaHHBIN BHYTpeHHEH popmoii Pppaseonormsma; B cemantuke OF mpo-
CMAaTpUBAIOTCS SKCILUTUIIMTHBIE CEMbI «ITOBBIIICHUE YPOBHS KH3HM» U «BBICOKOE KAUY€CTBO €/Ibl U MMUTAHUSY.

AJnnMeHTapHbIe KyJIBTYPHBIE CMBICIBI NEPEOCMBICISIOTCS TAaKXKe MPH (Pa3eoOrMUEcCKOM IEePEKOAUPOBAHUH,
KOTZla MX raCTpOHOMHMYECKOE 3HaueHHE TPaHC(HOPMHUPYETCs B ITHUECKYIO (COIHAIBHO, JINYHOCTHO W MHCTUTYLIHO-
HAJILHO OPHEHTHPOBaHHYIO) TUIOCKOCTH [3, ¢. 17]. Tak Bo3HHKAOT (pa3zeodorusMel fo cook one’s bacon / goose
(BBIPBITH caMoMy cebe siMY); pork barrel («ka3€HHBIA TUPOT», T.€. MEPOIIPHUSITHE, TPOBOJUMOE PABUTEIILCTBOM IS
3aBOEBaHMsI MIOMYJSIPHOCTN); quick at meat, quick at work (xTo OBICTpPO ecT, TOT OBICTpPO paboTaer); to be meat and
drink to smb. (nocTaBnsATh OOJBIIOE yIOBOJLCTBUE KOMY-I., XJIeO: Xxe00M He KOpMN); a broth of a boy (cnaBHbII
TapeHb, MOJIOJIEN); easy meat (Jierkas moObIva, )KepPTBa; JOBEPUHMBHIN UEIOBEK, IPOCTAK); fo fish in troubled waters
(yroBuTH pHIOY B MyTHOH BOje); to make fish of one and flesh of another (oTHOCHTBCS K JOIIM HEPOBHO); fish
in the air (NBITaTbCs COBEPUINTL HECOBITOUHOR); f0 hand smb. a lemon ( BCy4UTh KOMY-II., KaKylO-JI. JpsiHb, HAJTyTh,
caenath (KOMy-JI., Kakyro-J1.) HEMpUATHOCTh, 0OMaHyTh (KOT0-11.)); fo eat the leek, to eat dog, to eat dust, to eat crow
(npetepriets 00uy, ockopOseHue) [2, ¢. 144-149].

OO6pa3sl MUK, MATAHWS, TPUTOTOBJICHHS €/IbI M €€ TIOTPEOJICHMsI, COCTABIISIONINE BHYTPEHHIOI (hopMy ¢pa3eo-
JIOTHUYECKOW eMHHIIbI, CIEeHU(PUISCKd CEMHUOTH3UPYIOT IIUPOKUN CIIEKTp KOMMYHHUKATHBHBIX CHUTyaluil MOBCe-
JTHEBHOCTH OBITHS YICHOB JIF0O0OT0 3THOCOIMyMa. Takoe MoI0KEeHUEe JIe)l XapaKTepHO U JIsl aHTJIOSA3BIYHOTO 00111e-
CTBa: MOJIEJIb MEPEKIIOYEHHUS JIMHIBOKYJIBTYPHOTO IHIIEBOrO (TaCTPOHOMHYECKOT0) KoJia oKa3ajach BECbMa Ipo-
JIyKTHBHOM, 4TO U TIOKa3aJl HaIll MaTepHUall.

Cama Mo/1elTb IepeKIIIOUEHHs TTUIIEBOr0 KOJIa B MOBCEIHEBHBIE KOJbI B TEPMUHAX JIOTHKH, B KOTOPYIO BKIIIOYE-
HBI 00pa3Hble KOMIIOHEHTHI ITUIEBOTO XapaKkTepa U MPOLEcChl UX TPAHCIIOJSIIUU Ha c(epbl OBITUS U COLHAIbHO-
WHCTUTYLIMOHAIBHBIX OTHOLIEHUI COLMYyMa, BBITIISIIUT CIIETYIOIIMM 00pa3oM:

‘communication, _
¢ [c ]} _

[social relations] }

{ GX [food] - T- i mag efm o — IY [social relatians]}’
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riae G — IIIOTTOHHUM, COCTaBIISIONINIA BHYTpeHHIO0 hopmy dpaseonorusma; T-image, _, 5, — npouecc Tpanchopma-
MW THIEBOTO (FaCTPOHOMHUYECKOT0, TIIOTTOHUYIECKOr0) o0pa3a B COIMAIbHO 3HA4MMBIA 00pa3 (SI), peduexru-
PYIOLIMI TOT WM WHOH THI 3THOCOLHMAJBHBIX OTHOLICHHH. BepxHHe W HWXKHHE MHACKCHI YTOYHSIOT COOCTBEHHO
MEHY CeM, JCTEPMHUHHUPYIOIIYIO Mepexo/] (TPAHCIOISINI0) 00Pa3HOro MEPEKOUPOBAHUS, T.€. OT OHOIO THUIA KOJa
(nnia) x 1pyromy (couuanbHbIe OTHOIICHHMS).

[NoxaxkeMm (pakTHIecKOE HATIOTHCHNE JaHHON MOIEIIH:

{cheese """ — product of souring =~ making irritated — cheese smb off "> "I\ 1o annoy or irritate
or anger someone} (OBITH pa3Ipa)KeHHBIM, BBIXOIUTH U3 ceds1) = I cheesed off my neighbor when I borrowed his
ladder without telling him [4, p. 41]. / Coced OviL1 pazopadicen 6 cs3u ¢ mem, Ymo si 83571 leCmHuyy o6e3 cnpoca.

Kak BuanM, POU30IILIO MEPEKIII0YEHIE MUILIEBOr0 KoJa B KOJI COIHAIbHBIN, 3aKIIIOYAIOIICECs B IIEPEOCMBICIIE-
HHU CMbICTA TJIIOTTOHHYECKOTO 3HaKa «ChIP» BO BHYTPEHHIOW (opmy (paseonornsma «3IuTh WM Pa3apa)kath
KOro-J1.». OCHOBaHHEM TAaKOTrO MEPEKOAMPOBAHUS TOCIYKHIA aHAIOTHS MPOIECCa OKUCICHUS TPU TPOU3BOJCTBE
CBIpa Kak ITUILIEBOTO MPOAYKTa C COLMAIBHBIM MIPOLIECCOM BO30YKICHHUS HEraTUBHBIX IMOIMI M COCTOSHUH. BhIsB-
JICHHAss HAMH MOJIeJb MEPEKIIFOUCHHUST KOJa TAK)Ke HAlllla CBOE OTPaKeHHE B (POPMUPOBAHUM CIEAYIOIINX UIAOM
Ha OCHOBE 00pa3a npuema nuiny (riarou to eat):

(1) {to eat™” — to consume food — to be humbled =~ to admit one’s error and apologize — eat humble
piel* o MmNy (ConMaTEHO 3HAYMMOE [EPEOCMBICTICHHE — «IIPH3HATH CBOIO OMIMOKY», «PETHPOBATHCS, IONTH
Ha TIOIATHBIN, «IPOTIOTHTE 00umy») = Our boss was forced to eat humble pie after he made the wrong budget
estimate for next year [5, p. 37]. / LLleghy npuwinoce npusnamos owudKu 3a HeNPAsUIbHOE pacnpedeierue nPouLio-
200He20 b1ddcema;

(2) {to eat™ — 1o consume food — to eat oneself from inside = to be envious of smb or sth — eat one's heart
oufPersonal / social relations/y (g epeKoXMPOBKE peaM3oBaHa ceMa «3aBUCTB») = I ate my heart out when I saw my
friend's new bicycle [Ibidem]. / Mewns nopaszun noswiti 6enocuned opyea;

(3) {to eat”” — to consume food — to take back something that one has said = to admit that something
is not true — eat one’s words/Peore! @ social relations/\ (1 e peKTIOUCHHS THIIEBOTO KOJA HA THYECKHH aKTyalln-
30BaHA CEMa «B3ATh CBOM CIIOBa OOpaTHOY», «IPU3HATH HenpaBoTy») = [ told my boss that I would soon quit my
job but later I had to eat my words and tell him that I wanted to stay [Ibidem, p. 37-38]. / Cxazas o0nascowl uie-
@y, umo YBONbHAIOCH, NPUULIOCH 835IMb 6CKOPE C80U Cl08a 0OpamHo. B mpoliecce KOMMYHUKAaTHBHOM aKkTyasn3a-
UM MOJICTH HOMUHATHBHOTO WU JMHIBOCEMHOTHYECKOTO MEPEKITIOYCHHS OT aIMMEHTAPHOI0 KOJa K KOJaM CO-
[HaJTbHO OPUCHTUPOBAHHBIX THIIOB YYACTBYIOT TAKXKE M aHTJIOA3bIYHBIC HIHMOMATH3MPOBAHHBIC riaroisl (phrasal
verbs). Ix BHyTpeHHsisi popMa OKa3bIBACTCS MHHUMAJIBHO MEPEOCMBICIICHHOMN, CEMaHTUYECKH MaJo yJaleHHON
OT OCHOBHOTO CMBICJIA TJIarojia 3a CYeT CMbICIIA MTOCTIeNIora, BCE elle COXPaHsIOel raCTpPOHOMUYECKYIO CEMHUO-
THKY: B Ka4ecTBe MIPUMEPOB IpuBeneM (pazanbHble TIaroisl fo bolt down — to eat your food very quickly (3arma-
TBIBATh TUINY); to whip up — to produce or prepare (a meal) very quickly (rOTOBUTh Ha CKOPYIO PYKY); fo pig
out — to eat a lot of food at one time (006xupartbcs); fo chop up — to cut (food) into pieces, usually with several
sharp blows (Hape3aTh, IIMHKOBATE); fo knock back — to drink or swallow (an alcoholic drink) quickly (BeIIUTS,
BEIIYTh); f0 eat out — to eat away from home, usually in a restaurant (o0enate B pectopane); fo fry up — the act
of frying a meal, especially breakfast (xaputh); to peel off — to remove the skin/rind/outer covering
of fruit/vegetables etc. (ANCTUTD, CHUMATE KOXYPY); fo slice off — to divide or cut something from a larger piece
(pe3atb nomrukamu) [Ibidem, p. 110, 123, 131-133].

TTonBenem uroru.

JIMHTBOKYJIBTYPHBIN TaCTPOHOMHYECKHUIT KOJI IIPEJICTABIISIET CO00M CeMUOTHYECKUIT (peHOMEH, MpeCcTaBII oI
co00i KOMOHMHAIMIO 3HAKOB, BKJIIOYEHHBIX B CeMHOC(Epy 4elnoBeuecKHX MOTPeOHOCTEH B BBDKMBAHHH; 3HAKOB,
HPECTABISIONIMX OO0 HOMUHAIMH, BKIIFOUEHHbIE B MPOIIECC O3HAYMBAHUSI TOTPEOHOCTH B TIHIIE U MHUTHE.

DopMUpyst COOTBETCTBYIOIIYIO chepy O3HAUYMBAHUS, CBSI3AHHYIO C MIMTAHUEM, TACTPOHOMHUEH, KyIUHAPHEH, TO-
BOPSIIIUE MPEACTABUTENN STHOCOIMYMOB C TIOMOIIBIO €IUHUI] TACTPOHOMHYECKOW KOJUPOBAHHOW KOMMYHHUKAIIMU
CEeMUOTHYECKH TPAHCHOHHUPYIOT KYJIBTYPHBIE CMBICIIBI MUINEBON c(epbl HA WHBIE YYACTKH CBOEU MOBCEIHEBHOMN
KHM3HU — 9THYECKYIO, COL[HAIbHYI0, HHCTUTYHOHAJIBHYIO U JMYHOCTHYIO 00J1acTH OBITHSI.

DTOT mpouecc HOCUT 00pa3HBIil XapakTep; B HEM y4aCTBYIOT TaKHE OOpa3HbIC S3BIKOBBIC M IHCKYPCHBHBIC 3JIe-
MEHTBl KOMMYHHKAI[UH, KaK UIMOMBI M MIMOMATH3MPOBaHHbIC riiarosibl. Kak mokasano HCClieIOBaHUE, B aHTJIO-
SI3BIYHOM COLIMYME MPOILieCcC MEPEKII0OYeHNST KOAOB (IIepeKOIMPOBaHUS) MPOM3BOANUTCS COOOPA3HO JIBYM JIMHI'BOCE-
MHOTHYECKAM MOJIENISIM: CYTy0O racTpOHOMHYECKH OPHEHTHPOBAHHOM, KOT/ia MEePEeKOJIUPOBKA OCTACTCSl B paMKax
TIFOTTOHUYECKOTO CHEKTPa, M COLHAIBLHO OPUCHTHPOBAHHOMW, KOTa MEPEKIF0YCHHE KOIa OPUCHTHPOBAHO HA MHbBIC
0COOCHHOCTH YKU3HH 3THOCOLMYyMa (STHYECKU JETEPMUHHPOBAHHAS JIMYHAS WM MyONUYHAsl KHU3Hb, COLUATIbHAS
WM MHCTUTYLHOHANbHAS KOMMYHHUKALUS U T.1.). BHyTpeHHsis dopMa (pa3anbHOro riiarojia MHHHMANbHO Mepe-
OCMBICIIUBAETCSI U OCTACTCS] CEMAHTHYECKU MAaJIO Y/IAJICHHOM OT OCHOBHOTO CMBICIIA TJIaroJa.
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The article is devoted to studying English phraseological units as the linguistic and cultural signs semantics of which is associated
with linguocultural gastronomic (alimentary) code. The figurativeness of the mentioned phraseologisms — gluttonyms and phrasal
verbs — is analyzed considering their functional characteristics in correlation with gastronomic cultural meanings representing
both alimentary and non-alimentary (ethical, social, institutional) preferences of the English ethnoses.

Key words and phrases: sign; gluttony; gluttonym; idiom; code; encoding; cultural meaning; linguo-semiotics; figurativeness;
semantics; phraseologism.
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Cmambs nocsaujena conocmagumenvHomy anaiusy @paseonocuzmos ¢ komnonenmamu JLET/MANN. Ilposeden-
HbLIL AHAAU3 NO360UMN NOHAMb KYALMYPHYIO CReYUQUKY ocemun u Hemyes u usbesxcams OUCCOHAHCA NPU Medic-
KynbmypHom obwjenuu. Mcxoonas eunomesa uccne008anus 3aKuiouaemcs 6 mom, 4mo 6 0CemuHCKOM A3blke ompa-
JHCeH NAMPUAPXATbHBIL CKIAO 00Wecmaa, COXpaHsouWUiicss Ha COBPEMEHHOM dMane U Gulpadcalowulics 8 4emKo
NPeONnUCAHHBIX POJIAX MYHCUUHbL. B HemeyKom A3bike ecmb NPeonucanus OmHOCUMENbHO MO20, YMo 6X00Um 6 0os-
3AHHOCMU JHCEHUJUH, OOHAKO MAJI0 YO U36ECIHO O MOM, KAKOBA POJb MYICUUHDL.

Kiouesvie cnosa u ghpaswvi: s136IK0Bask KapTUHA MHpPA; (PPa3e0IOTU3MbI; HAIIHOHAILHO-KYJIBTYpHAs crieluduka; oce-
TUHCKUU A3bIK; HEMEIKUH S3BIK.
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POJIb MYKYUHBI B HEMEIIKOM 1 OCETUHCKOM OBIIECTBE
(HA MATEPUAJIE AHAJIN3A ®PA3EOJIOI'U3MOB)

O)IHI/IM 13 IIEPBLIX JIMHI'BUCTOB, OGpaTHBIHI/IX BHUMAHHEC Ha HAITMOHAJIIbHOC COACPKAHUEC A3bIKA U MBIIIJICHUSA, SABJIACT-
cs1 B. o ['ymGomsar. OH 0TMEHal, YTO Pa3iIMYHBIC S3BIKH SBISIOTCS ISl HAIIMK OPTaHAMH X OPUTHHAJIBHOTO MBIIIIE-
HUS ¥ BocnpuATHs [4, ¢. 324]. Kaxplil uenoBek nMeeT CyObeKTUBHBIN 00pa3 HEKOero mpeaMeTa, KOTOPhIH He COBIAIaeT
TIOJTHOCTBIO C 00pa3oM TOTO ke TpeMeTa y Apyroro yenoBeka. CloBo, TakuM 00pa3oM, HeceT Ha cebe Tpy3 CyObeKTHB-
HBIX NPEJCTaBICHUN, Pa3IM4Us KOTOPBIX HAXOMISATCS B ONPEACICHHBIX PaMKaX, TaK KaK UX HOCUTENH SBIISIOTCS WIEHAMU
OJTHOTO ¥ TOTO 7K€ SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA, 00JIaIat0T OIIpe/ieSIeHHBIM HAIlMOHAIBHBIM XapaKTepOM U CO3HAaHHEM.

WHpIMu cnioBamMy, MIMEHHO B pabdoTtax ['ymOoib/aTa MOXKHO HaTH MCTOKH IOHSATHUS «I3BIKOBAsi KapTHHA MHpPay,
IIPOYHO BOLIEAUIETO B COBPEMEHHYIO JTUHIBUCTHKY. IIpu 3TOM Hamo moHUMAaTh, 4TO, C OJHOM CTOPOHBI, YCIOBUS
JKU3HU JIIOJIEH U OKPYKAIOLIUI X MaTepHalIbHBIA MHUP ONpPEENAIOT UX CO3HAHME U MOBEJCHHE U HAXOIAT OTpa-
KEHHE B UX A3BIKOBOM KapTUHE MUPA; C APYTroil CTOPOHBI, YEIOBEK BOCIPUHUMAET MUP MPEUMYILECTBEHHO uepe3
POAHON A3BIK, YTO TaKXK€ OMpEeNsieT MBIIUICHHE W MOBEJACHUE. SI3bIKOBasi KapTHHA MHpa IPEACTABISAET COOOH,
TakuM 00pa3oM, 00pa3 OKPYKAIOLIETO MHUpPa, KOTOPBI SIBISIETCS PE3yIbTATOM BCEH JTyXOBHOW aKTHMBHOCTH YeEIO-
BEKa, BO3HUKAET y YEJIOBEKA B XOJ€ BCEX €ro KOHTAKTOB ¢ MUPOM. fI3bIKOBasi KapTUHA MUPA IIOMOTAET YEIOBEKY
OpPHEHTHPOBATHCS B OKPYKAIOIIEM MHUpE U 00ECIEUNBACT ONPECICHHOE BUICHHE MHUPA, HHTEPIPETUPYS BOCIIPH-
HUMaeMbIe OOBEKTHI M IIPOLIECCHI.

W3 Bcero ckazaHHOTO JIOTHYECKH BBITEKAET, YTO KAXKIBIH ITHOC MMEET OCOOYI0O KapTHHY Mupa. SI3bIKOBast aud-
HOCTb OpPTaHU3YeT COJEepKaHHe BBHICKa3bIBAaHMS B COOTBETCTBUU C S3BIKOBOI KapTUHOMN MHpa, U B 3TOM MPOSBISIETCS
cnenuduIecKy 4eI0Be4ecKoe BOCIIPUATHE MUPa, 3aQUKCUPOBAHHOE B SI3bIKE.

IIpu ananuse s3bIKOBOM KapTUHBI MUPA HAJ0 YYMTHIBATH, YTO, C OJHOM CTOPOHBI, y MPEACTABUTEICH pa3HBIX
HapOoJa0B HAJIUYCCTBYIOT cneumbnquKMe SI3BIKOBBIC KapTUHBI MUpPaA, ABJIAIOIIUECCH O6HJ,PIMI/I JJId BCEX MPEACTaBU-
Teneil maHHoro 3tHoca. C Apyroil CTOPOHBI, CYIIECTBYIOT MHAMBHUIyaJbHbIE KapTUHBI MHpa, KOTOPBIE Pa3iH-
YalTCs y Pa3HBIX NMpeACTaBUTEIEeH OJHOTO M TOTO K€ 3THOCA. DTO ClelyeT yYUTHIBaTh, TOBOPS O THUIOJIOTHH
SI3BIKOBBIX KapTHUH MHpA.



